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4 beast like kingdoms
E lion = Babel (chz gold)
2 lopsided bear = Medo-Persia (chz silver)
4-winged leopard = Greece (chz bronze)
10 horned terrible beast = final kingdom (chz iron)
little horn = final king (chz iron/clay)
Da 7:0-12

“Ancient of Days” on His throne
Da 7:13-14, 15-27
“Son of Man” destroys these kingdoms - establishes His eternal kingdom
Da 3
Greece is final kingdom (Assyria/Ottoman) fierce, deceptive king will arise against "1/~ o/ yui/=p”
Da 9
e The defiler’s days are numbered his kmgdom will be destroyed and he will be condemned
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Da 10:1 In the third year of the reign of King Cyrus Da 10:1 EN el tercer ano de Ciro rey de Persia, fue
of Persia, Daniel (also known as Belteshazzar) had revelada palabra a Daniel, cuyo nombre era
another vision. He understood that the vision Beltsasar;y la palabra era verdadera, mas el tiempo
concerned events certain to happen in the fijado era largo: €l empero comprendio la palabra, y

future—times of war and great hardship. tuvo inteligencia en la vision.
2 When this vision came to me, I, Daniel, had 2 En aquellos dias yo Daniel me contristé por
been in mourning for three whole weeks. espacio de tres semanas.

3 All that time I had eaten no rich food. No meat 3 No comi pan delicado, ni entro carne ni vino en
or wine crossed my lips, and I used no fragrant mi boca, ni me unté con ungiento, hasta que se
lotions until those three weeks had passed. cumplieron tres semanas de dias.




Da 10:4 On April 23 ; Da10:4 Y a los veinte y cuatro dias del mes primero
as I was standing on the bank of the great Tigris estaba yo a la orilla del gran rio Hiddekel;

River, 5 Y alzando mis ojos mire, y he aqui un varon
5 I looked up and saw a Man dressed in linen vestido de lienzos, y cenidos sus lomos de oro de
clothing, with a belt of pure gold around his waist. Uphaz:

“time — times — half a time” Da 7:25, 12:7




Da 10:6 His body looked like a precious gem. His face
tlashed like lightning, and his eyes flamed like torches.
His arms and feet shone like polished bronze, and his
voice roared like a vast multitude of people.

7 Only I, Daniel, saw this vision. The men with me saw
nothing, but they were suddenly terrified and ran away
to hide.

8 So I was left there all alone to see this amazing vision.
My strength left me, my face grew deathly pale, and I
felt very weak.

9 Then I heard the Man speak, and when I heard the
sound of his voice,...

Da 10:6 Y su cuerpo era como piedra de Tarsis, y su rostro

parecia un relampago, y sus ojos como antorchas de
fuego, y sus brazos y sus pies como de color de metal
resplandeciente, y la voz de sus palabras como la voz de
ejercito.

7 Y solo yo, Daniel, vi aquella vision, y no la vieron los hombres
dque estaban conmigo; sino que cayo sobre ellos un gran temor, y
huyeron, y escondiéronse.

8 Quedé pues yo solo, y vi esta gran vision, y no quedo en mi
estuerzo; antes mi fuerza se me troco en desmayo, sin retener
vigor alguno.

9 Empero oi la voz de sus palabras: y oyendo la voz de sus

palabras,...




Da 10:5
He was dressed in linen clothing
He wore a belt of pure gold around his waist
Da 10:6
His body also was like a precious gem
His face flashed like lightning
his eyes flamed like torches

his arms and his feet shone like polished bronze

the voice roared like a vast multitude of people
Da 10:9

He speaks

Ez 1:7,24
Re 1:14-15; 19:21



Da 10:9 ...I fainted and lay there
with my face to the ground.

10 Just then a hand touched me and lifted me, still
trembling, to my hands and knees.

11 And the man said to me, “Daniel, you are very
precious to God, so listen carefully to what I have to
say to you. Stand up, for I have been sent to you.’
When he said this to me, I stood up, still
trembling.

Da 10:9 ... estaba yo adormecido sobre mi rostro,
y mi rostro en tierra.

10 Y, he aqui, una mano me toco, € hizo que me
moviese sobre mis rodillas, y sobre las palmas de
mis manos.

11 Y dijome: Daniel, varon de deseos, esta atento a
las palabras que te hablare, y levantate sobre tus
pies; porque a ti he sido enviado ahora. Y estando
hablando conmigo esto, yo estaba temblando.




Da 10:12 Then he said, “Don’t be afraid, Daniel. Since the
first day you began to pray for understanding and to
humble yourself before your God, your request has been
heard in heaven. I have come in answer to your prayer.
13 But for twenty-one days
the spirit prince of the kingdom of Persia
blocked my way.
Then Michael, one of the archangels,
came to help me,
and [ left him there
with the spirit prince of the kingdom of Persia.

Da 10:12 Y dijome: Daniel, no temas: porque desde el
primer dia que diste tu corazon a entender, y a atligirte en
la presencia de tu Dios, fueron oidas tus palabras;y a
causa de tus palabras yo soy venido.
13 Mas el principe del reino de Persia
se puso contra mi veintiun dias:
y he aqui, Miguel,
uno de los principales principes,
vino para ayudarme,
y yo quede alli
con los reyes de Persia.




Dt 4:19 And when you look up into the sky
and see the sun, moon, and stars,
all the forces of heaven,
don't be seduced into worshiping them.
The LORD your God gave them
to all the peoples of the earth.
20 Remember that the LORD rescued you
from the iron-smelting furnace of Egypt
in order to make you his very own people
and his special possession,
which is what you are today.

De 4:19 Y porque alzando tus ojos al cielo,
y viendo el sol y la luna y las estrellas,
y todo el ejercito del cielo,
no seas incitado, y te inclines d ellos,

y les sirvas; que Jehovd tu Dios los ha concedido d todos
los pueblos debajo de todos los cielos.
20 Empero d vosotros Jehovd os tomo,

y 0s ha sacado del horno de hierro,
de Egipto,
para que le sedis por pueblo
de heredad como en este dia.




Dt 32:7 Remember the days of long ago; De 32:7 Acuérdate de los tiempos antiguos;
think about the generations past. Considerad los afios de generacion y generacion:
Ask your father, and he will inform you. Pregunta d tu padre, que él te declarard;
Inquire of your elders, and they will tell you. A tus viejos, y ellos te dirdn.
8 When the Most High assigned lands to the nations, 8 Cuando el Altisimo hizo heredar d las gentes, Cuando
when He divided up the human race, hizo dividir los hijos de los hombres,
he established the boundaries of the peoples Establecio los terminos de los pueblos
according to the number (“of the sons of God”) Segun el numero de los hijos de Israel.
9 “For the people of Israel belong to the LORD; 9 Porque la parte de Jehovd es su pueblo;
Jacob is his special possession. Jacob la cuerda de su heredad.
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Is 24:19 The earth has broken up. It has utterly collapsed;
it is violently shaken.

20 The earth staggers like a drunk. It trembles like a tent
in a storm. It falls and will not rise again,
for the guilt of its rebellion is very heavy.

21 In that day the LORD will punish
the gods in the heavens
and the proud rulers of the nations on earth.

22 They will be rounded up and put in prison. They will

be shut up in prison and will finally be punished.

Is 24:19 Quebrantardse del todo la tierra, enteramente
desmenuzada serd la tierra, en gran manera serd la tierra
conmovida.

20 Temblard la tierra vacilando como un borracho, y serd
removida como una choza; y agravardse sobre ella su
pecado, y caerd, y nunca mds se levantard.

21 Y acontecerd en aquel dia, que Jehovd visitard sobre el
ejéercito sublime en lo alto, y sobre los reyes de la tierra
que hay sobre la tierra.

22 Y serdn amontonados como se amontonan
encarcelados en mazmorra, y en prision quedardn
encerrados, y serdn visitados después de muchos dias.







